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маны, стихи, пьесы, песни известны вот уже 

трём поколениям итальянцев. Он работал 
в театре, в том числе в кукольном, выпустил 
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азавтра великому пианисту Роландо Лядиезису 

предстояло выступить перед пятью главами 

государств, восьмью епископами и тремя сот-

нями важных персон. Он готовился к концерту. 

В сотый раз повторял произведения, которые 

принесли ему славу.

Маэстро восседал за дорогущим роялем фирмы «Мечта». 

Концерты он играл только на нȄм Ț другие его не устраивали.

Исполняя «Последний вздох умирающего коня» композитора 

Маркандольфа Лябеллуса, Роландо нажал указательным пальцем

на до и вдруг услыǻал резкий звук. Лядиезис остановился, снова 

нажал на до Ț и снова противный звук.

Ț Пьетро� Пьетро� Сюда� Ț закричал маэстро.

Прибежал слуга и мастер на все руки Пьетро.

Ț Пьетро, послуǻай� Ț простонал Роландо и сыграл до в тре-

тий раз.

Снова донȄсся словно сдавленный крик.

Ț Маэстро, я вызову настройщика� Ț сказал Пьетро и бро-

сился к телефону.

ǐе проǻло и двадцати минут, как приехал лучǻий настрой-

щик в городе, Доремилио Фасоляси.

Доремилио удивился: «Странно, всȄ должно быть в порядке. 

Я настраивал рояль не далее как вчера». ǐо едва настройщик 

нажал на до, вновь раздался дуǻераздирающий вопль.

Рояль   

Н
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Ț Может, что-то не так с молоточком" Сейчас разберусь, Ț 

пообещал Доремилио.

Роландо с тревогой следил, как настройщик поднимает и за-

крепляет крыǻку рояля, а потом склоняется над огромным ме-

ханизмом. Доремилио нажал пальцем на клавиǻу и посмотрел 

на молоточек, который бьȄт по струне.

Если нажимать мягко, звук был еле слыǻен, а если с силой, 

из рояля вылетал крик.

В конце концов взмокǻий от напряжения Доремилио заявил:

Ț С молоточком всȄ в порядке, может, что-то не так с меха-

никой. Позовите  кого-нибудь ещȄȤ Я Ț простой настройщикȤ

Пьетро немедленно позвонил в фирму «Срочный ремонт по 

высоким ценам». ǐе проǻло и десяти минут, как прибыли два 

мастера в белых халатах. Они несколько раз прослуǻали стран-

ный звук электронными аппаратами, сняли переднюю панель 

и принялись орудовать загадочными крохотными инструментами.

Роландо глядел на них и от волнения заламывал руки.

Ț Вот беда� Вот беда� Ǆеда-то какая� Ț причитал он.

Ț ǐе успели порепетировать" Ț спросил Пьетро.

Ț Да нет, Пьетро, к концерту я готовȤ но если мы не почи-

ним рояль, придȄтся играть на другом инструменте. Вот беда�

Через полтора часа, проверив и прощупав все детали раз по 

десять, мастера обǽявили:

Ț Механизм в порядке, маэстро. И молоточек не сломан. 

ВсȄ работает.

Роландо уселся за рояль и дрожащей рукой нажал на клави-

ǻу до. Вновь раздался жалобный стон, на этот раз ещȄ громче.

Ț О нет� Ț воскликнул маэстро и побледнел. Ț Как же 

быть"

Доремилио и мастера не верили своим уǻам и лиǻь грустно 

покачивали головами. И тут Пьетро будто осенило:

Ț Простите, маэстро, а клавиǻи рояля из слоновой кости"

Роландо и все остальные выпучили на него глаза.

Ț Конечно, Пьетро, из чистейǻего бивня африканского 

слона, Ț ответил Роландо.

Ț ǐаверноеȤ знаете, скорее всегоȤ Может, у рояля зубы 

болят" Ț робко предположил Пьетро.

ǐастройщик и мастера помолчали, а потом покатились со 

смеху.



Роландо взглянул на Пьетро. Тот застыл на месте и покраснел. 

И вдруг маэстро приказал:

Ț Звони скорее�

Пьетро позвонил знаменитому стоматологу доктору Сверлини, 

умоляя приехать на срочный вызов.

ǐе проǻло и пятнадцати минут, как появился зубной врач. 

Вой дя, он спросил:

Ț У маэстро сильная боль"

Ț Да, доктор, невыносимая, но, если честно, мы вас не к нему 

вызывалиȤ

Узнав, в чȄм дело, Сверлини рассердился и уже собрался уйти, 

но маэстро так настаивал и умолял, что он  всȄ-таки согласился 

взглянуть на рояль.

Посмотрел, подоǻȄл поближе, ещȄ посмотрел, наклонился 

над клавиǻей и сказал:

Ț Гляди-ка, да ведь у него и вправду кариес�

Сверлини молча открыл докторский чемоданчик, достал кро-

хотное сверло и на глазах у всех принялся за работу.

Через полчаса он заявил:

Ț Готово� Маэстро, можно мне осмотреть остальные клавиǻи"

Роландо Лядиезис кивнул в знак согласия, и доктор внима-

тельно осмотрел весь рояль.

Ț Ми первой октавы и ре-бемоль третьей мы полечим в сле-

дующий раз. Пока что болеть не должно, Ț успокоил он.

Ț ТеперьȤ теперь мне можно играть" Ț спросил маэстро.

Доктор Сверлини кивнул.

Роландо сел за рояль и нажал на клавиǻу Ț послыǻалось 

звонкое, чистое, яркое до.

Вне себя от счастья, маэстро заиграл «Последний вздох уми-

рающего коня». Ему казалось, что он исполнял пьесу куда лучǻе, 

чем раньǻе.

И это была чистейǻая правда: рояль действительно звучал 

намного лучǻе.лучǻе.
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лучилось это в лесном царстве Ț там, где повсюду 

росли прекрасные деревья, которые покрывали 

землю зелȄным ковром, гладили небо растрȄ-

панными ветвями и наполняли воздух чудесным 

ароматом.

В самом сердце лесного царства стоял з¢мок, 

в замке этом много веков жили короли. Короли восседали на 

каменном троне, стоявǻем на самой высокой баǻне, и держали 

в руке хрустальный скипетр. Глядя на деревья, короли отдавали 

приказы:

Ț Деревья, помаǻите ветвями�

Ț Деревья, подыǻите�

Ț Деревья, пейте воду корнями�

Ț Деревья, глотайте росу�

Деревья послуǻно махали ветвями, дыǻали, пили воду 

и росу Ț а чем ещȄ заниматься деревьям"

ǐо вот однажды правителем этих земель стал Кудряǻ Ț весьма 

утончȄнный, изящно одетый и причȄсанный король. Усевǻись 

на трон, он немедленно заявил:

Ț До чего же у нас лохматые деревья� У одного ветви длин-

ные, у другого короткие, у одного прямые, у другого кривыеȤ 

И листья у всех разныеȤ Фу, как некрасиво� Скорее позовите 

тысячу лесорубов�

Позвали тысячу лесорубов, и король приказал им:

С

Король-парикмахер   





Ț Лесорубы� Обычно вы рубите деревья и их ветви как по-

пало Ț вам ведь нужны дрова. Отныне и впредь я повелеваю 

рубить ветви так, чтобы деревья выглядели мило.

Ț Ǡто как" Ț удивились лесорубы.

Ț Сначала вы пойдȄте в ǻколу парикмахеров, а потом от-

правитесь в лес и приведȄте кроны в порядок. Одним деревьям 

сделаете короткую стрижку, другим Ț чȄлку, третьим Ț завьȄте 

кудри, четвȄртым Ț соберȄте ветви в конский хвост, пятым Ț 

пригладите листьяȤ Ǆудет у меня подстриженный и причȄсанный 

лес Ț не лес, а радость для глаз�

Лесорубы привыкли повиноваться королю, поэтому они по-

слуǻно отправились в ǻколу парикмахеров, а прямо оттуда Ț 

в лес. Они сделали деревьям самые причудливые причȄски Ț с ко-

сами и косичками, с хвостиками, чубчиками, чȄлочками, буклями 

и так далее. Король Кудряǻ глядел на свой лес с высокой баǻни 

и не мог наглядеться.

И что, этим всȄ и кончилось"

А вот и нет. Когда пролетавǻие над лесом птицы смотрели 

вниз, на деревья, сперва от испуга, а потом от смеха они начи-

нали щебетать, галдеть и кричать. До того им было смеǻно, что 

от смеха они писали и какали. А поскольку поглазеть на причȄ-

санные деревья слетались птицы со всего света, приǻлось коро-

лю Кудряǻу убежать далеко- далеко, чтобы не запачкать наряд 

и причȄску. С тех пор лесники не стригли деревья, и вскоре лес 

стал прежним Ț свежим, зелȄным, свободным, с растрȄпанной 

ветром листвой.
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